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:'-~ Pri Pomurski zaloibi je izsla 
r~· antologija sodobne ciprske poezije 

Î 
f,: Brat, sestra 
in crna reka 

Prsla je sicer ob koncu jeseni v Pomurje, ko 'SO ie skoi'ij. 
pospravili poljske pridelke in opravili trgatev v goricah; ~pa 
·e bila se polna mediteranskega sonca, ko se je udeleiila 
predstaVitve prve v slovcrnskem prevodu objavljene antol~gije 
sodobne ciprske poezije. Kljub temu pa je tudi Elli Peomdou, 
doma iz Limasola, omenila, da je svoji najiwvejsi knjigi, 
namenjeni otrokom, dala naslov »Brat, sestra in crna reka«. 

V
si smo si blizu in dalec, a med 
nekaterimi so se posebej ure­
zale globoke struge crne reke. 
Zlasti pa velja to za Ciper, 
soncrri otok, ki je razdeljen na 

dve polovici, na gtsko in na tursko. Ra­
zumljivo da se vse to odraia tudi v ciprski 
knjizevnosti, se posebej poeziji. 
Elli Peonidou mi je v novem kulturnem 
domu v Murski Soboti, kjer je Pomurska 
zalozba priredila prisrcno slovesnost in li­
terarni vecer ob izidu knjige Ciprska so­
dobna lirika, ki jo je uredila in z uvodom 
pripravila ciprska gosţja, prevedla pa Mar­
jeta Sasl-Kos in Joze Smit, nadrobila prisr­
cen razgovor. 
Povedala je, da poleg tega, da je pesnica, 
pise tudi za otroke in casopise, skratka da 
je vselej pripravljena izpovedovati svoje 
mnenje. Objavila je med drugim pet knjig 
poezije. Prav zdaj je njena mladinska po­
vest o majhnem, sila majhnem decku Hip­
Hopu izsla tudi v Atenah v Grciji in v 
madZarskem prevodu v BudimpdtL Junak 
je pedenjcek, majhen, majhen decek, ki se 
lahko zmuzne povsod. 
»Nedvomno je tudi to simbolicno, kajti 
tudi mi Ciprcani smo sila majhni. Toda ce 
ste majhni, ste lahko vcasih vecji kot veli­
ki. Ne samo da lahko povsod greste, am­
pak tudi laije resujete vprasanje svoje 
identitete; ste sarni, kar ste.« 

Ko sva se razgovorila, me je vprasala, 
kaksne vtise imam sam s Cipra in ko sem ji 
povedal, da sem navdusen, da pa me je 
zacudilo, ker ljudje na Cipru pojejo in 
plesejo ceprav imajo zraven sebe odprto 
boleco mejo, se je zasmeja.Ja, ces: »Res je! 
In V tem je najbri nase bistvo!« 
Druga njena otroska knjiga, ki je prav zdaj 
dobila prvo nagrado na Cipru, ima naslov 
»Brat, sestra in crna reka«. Pri tem gre za 
ponavljanje istega malega junaka Hip­
î-lopa, ki je srecno zive( V druzbi S SVOjO 
sestrico Dore-Mi. Medtem ko je on vselej . 
poplesaval, je sestrica vselej pela. Toda 
prihrumela je crna reka in razdelila njuno 
srecno sosedstvo. »Kot vidite gre za idejo 
nase politicno razdeljene dezele. Moj mali 
junak skusa storiti vse, da bi .prekoracil 
crno reko in prisel do svoje sestrice. Toda 
dokler tega ne doseze, pac naprej poje in 
piese. Taki smo Ciprcani vsi. Kadar koli 
smo poskusali s silo in orozjem resevati 
svoje probleme, smo pretrpeli hud_e zrtve 
in marsikdaj se je nase prizadevanje kon­
ca}o s tragedijo. Nase veliko orozje je, da 
cakamo, pri tem pa ostajamo ţo, karsmo.« 
Kljub temu Elli ocitno ni tako spravljiva in 
mirna,ampak polna eksplozivn~ga znaca­
ja. Tudi njen moz Panos .Peo~1dou je ~e 
samo novinar, ampak tud1 akt1vnen poh­
ticni delavec, saj je sekretar k<?munistic~e 
partije v okrozju Limasola. K.ljub temu Je 
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Bolgari so se oddo~zili 
Francetu Bevku 

V 
Bolgariji so spetembra in 

oktobra (etos z zivahno 
kulturno dejavnostjo po­
castili spomin na sloven­
skega pisatelja Franceta 

Bevka, velikega prijatel}a bo~garskega 
naroda in dolgoletnega prevajalca bol­
garskih pisateljev, med njimi Ivana Va­
zova, Angela Karalijceva, Svetos)ava 
Minkova idr. 
Septembra je Radio Sofija v treh od­
dajah podrobno orisal Bevko~o pi.sate­
ljevanje in druzbeno delovanJe, nJego­
ve zasluge za bolgarsko kulturo, za kar 
ga je prezidij Ljudske republike Bolga­
rije 1. 1963 nagradil z redo~ .Ciril in 
Metod I. stopnje. Spregovonh pa so 
tudi o prevodih njegovih knjig v bol­
garsCino. 
Tednik Narodna kultura, glasilo Komi­
teja za kulturo, je 19. septembra obja­
vil Bevkovo crtico Burja V prevodu 
Venceslave Jordanove in z ilustrac.ijami 
slikarja Anto~a Petk~va . Te~nik .A. B. 
V., ki ga izdaJ.a Kom1t.~ za t~sk, )e _14. 
oktobra objav1l (v SVOJI 42. stevllk1) v 
rubriki Prijatelji Bolgarije izcrpen cla­
nek o Francetu Bevku, zlasti glede na 
njegovo knjigo Deset dni v Bolgariji, z 
naslovno sliko kot ilustracijo k clanku. 
Narodni muzej za bolgarsko knjizev­
nost in muzej !van Vazov v Sofiji sta v 
septembru in oktobru skupaj pripravila 
razstavo z Bevkovimi fotografijami iz 
njegovega pisateljskega in politicnega 

zivljenja; razstavo so uredili v rojstni 
hisi Vazova v mestu Sopot in v Botev­
gradu. Ob fotografijah so razstavili tudi 
Bevkove prevode Vazova v slovensci­
no. Podobno razstavo nameravajo pri­
praviti tudi Sofiji, v hisi muzeja Ivana 
Vazova. 
O Bevkovem literarnem in druzbenem 
delu je pisa! tudi meseţnik Plamen, gla­
silo Zveze bolgarsk.ih pisateljev, s po­
sebnim prispevkom pa se ga je spomni­
la tudi v srbsko hrvatskem jeziku pisa­
na revija Bugarska u izgradnji, glasilo 
agencije Sofijapres. , 
Predvsem pa se zelijo Bolgari oddolziti 
spominu Fraceta Bevka za devetdeset­
letnico njegovega rojstva - z razkosno 
izdajo zbornika Bevkovih povestic za 
mlade pod skupnim naslovom Mali 
upornik. Knjiga je ze V tisku, prevad pa 
je pripravila Venceslava Jordanova. 
2;bornik bo obsegal dela: Kako sem 
postal pisatelj, Peter Klepec, Jagoda, 
Tatic, Crni . bratje in Mali upornik. 
Knjiga, ki bo obsegala okoli 400 strani, 
bo izsla' v zalozbi Otecestvo, z ilustraci­
jan;~ ~~anega slikarja Petra Terzieva. 
KnJigi Je dodana obsezna sklepna bese­
da ? pis~telje~i ustvarjalnosti.- Radio 
So~~J~ pnpraviJa o tej jubilejni Bevkovi 
knJtgi posebno oddajo za mesec de­
cember. 

UUBOMIR JORDANOV 

se enkrat ponovila: »Cakanje je pri nas na 
Cipru tudi aktiven naCin, da bi preziveli. 
Dejansko smo tako vztrajno cakali tudi 
vse doslej v zgodovini, saj smo bili vselej 
pod peto tujih zatiralcev: od anticnih 
Grkov in Perzijcev l?rek Benecanov, Tur­
kov, Anglezev do sedanje delne turske 
okupacije otoka. 
Kljub ' temu pa smo ohranili svoj jezik, 
svojo kulturo .in svoje etnicno bistvo. Go­
vorimo celo bolj cist grski je~ik, s.~? bliz~ 
Homerju kot .Grki v sodobm GrCl)L Tud1 
zdaj, ko smo razdeljeni, zv~sto veqamem~ 
v prihodnost. Cel o beg~~c1 .z dru~e. stran~ 
otoka, ki so pri nas, poJeJO m pl~seJO. ys1 
skupaj pa se zavedamo, da. smo ~I.cer bih ~ 
zgodovini pogosto podc~nJ.evam ~~ te.I?~~~ 
kot osii, pa da je osel vcas1h vztraJneJSI m 
modrejsi od leva.« . 
»A ponosni smo, da sm~ Ciprc~~ in ke~ 
nas je malo, je sleherm v tUJim vseleJ 
ambasador dezele.« 
Ko je omenila, da cuti :le po prvih stikih 
veliko sorodnos.t med ciprsko in slovensko 
zgodovino, je posebej poudarila, da je ve­
sela, ker je prislo zdaj do objave prve 
antologije sodobne ciprske lirike v sloven­
seini. »Z urednikom Pomurske ·zalozbe Jo­
zetom Hradilom sem se srecala na neki 
pisateljski prireditvi v Budimpesti, in ker 
sem ze za madZarsko zalozbo »Europa« 
pripravila antologijo kakih petdesetih. ci­
prskih pesnikov, mi je Hradil podjetno 
rekel: Zakaj pa ne bi vsaj de! tega izbrali 
za prevod v slovenski izdaji? Prav tako 
sem mu tudi jaz odgovorila: Zakaj pa ne?! 
V redu! Res sem za slovensko razlicico 
izbor oblikovala nekoliko drugace in do­
dala k izbranim desetim pesnikom nekoli­
ko vec njihovih pesmi, a rezultat je tu: 
Slovenci ste bili hitrejsi od Madzarov! 
Medtem ko bo madzarska antologija izsla 
sele prihodnje leto, je vasa knjiga ze na 
trgu.« · 
V zvezi z izborom ciprskih pesnikov v tej 
antologiji, je pripomnila, da prvih pet: 
Theodosis Pieridis, Kostas Mondis, Teu­
kros Anthias, Manos Kralis in Nikos Kra­
nidiotis - predstavlja prejsnjo, ceprav se 
vedno v sodobnost segajoco generacijo; , 
medtem ko je zadnjih pet - Kiriakos Ha­
ralambidis, Theodoros Stilianou, Polibios 
Nikolaou, Mihalis Pasiardis in ona sama­
zares sodobniskih. »Morda to niso.najboljsi 
pesniki, so pa najbolj znacilni med vsemi: 
Pieridis je bil klasicni revolucionar, Mon­
dis je zelo velik filozofsko navdahnjen pe­
snik, Kralis je prvi, ki je zace! pisati social-

. ne pesmi, Kranidiotis je kozmopolit, Ha­
ralambidis je bolj hermeticen, hkrati pa 
izrazen, Stilianou izhaja iz delavskega ra­
zreda, .Pasiardis je izredno liricen, Niko­
laou pa je dejansko zelo mlad pesnik. O 
svoji poeziji ni govorila. Nedvomno pa je 
Elli Peonidou, ki se je rodila leta 1940 na 
Cipru in za tem studirala ekonornijo V 
Ate~a~ p~nll( ~re~~~j P~:?veske .custv~-

Ricos jo ,je zeJp ,.vi~9~ pc<(niJ. J;lolgarski 
pesnik Levcev pa je nekoc zapisal, da se v 
njenih verzih, »kot V carobnem kristaJu 
zrcali neznost Afroditinega otoka hkrati z 
borbeno dinamiko ciprskih domoljubov.<< 
Vsekakor njen pogled, ceprav zelo inti­
mno pogojen, sega v brezeasje, obsega 
zgodovinsko preteklost in hoce hraniti se­
danje rodove. Kako je samo znala v krat­
kih stirih verzih naslikati poezijo in banal­
nost »Dekleta, ki so jo posilili<<: »Tako 
ljubezen je razprtih rok cakala nate. Limo­
ninih cvetov, zvezd zbirala je v sanjah zate. 
Samo poglej si jo, pokvarjenko, kaj bo na 
stara leta iz tega danes komaj sestnajstlet-
nega dekleta. « . 
V svojem komentarju, ki ga je zapisala 
prvim ciprskim pesmim v slovenscini na 
pot, pa je Elli Peonidou med drugim ugo­
tovila: »Naj mi bralci antologije oprostijo, 
da moj uvod nima le literarne barve. Ne­
smiselno bi bilo lociti stvaritve na duhov­
nem podrocju od socialno politicnega oko­
lja, se zlasti, ko gre za dezelo s tako.inte_n­
zivnim in spreminjajocim se zgodovmsk1m 
tokom, kot je ciprska .. . << 

Hkrati se je opravicila, ker kljub prizade­
va,nju ni mogla vzpostaviti stika s ciprskimi 
turskimi pesniki, zaradi cesar tudi ~~ mogla 
vkljuciti nobenega njih<?yega pesmk~ v to 
antologijo otoske poeztJe. Ob zakljuc~u 
pa je poudarila: »Nas narod nebo po~ab1l, 
da je bila Jugoslavija na njegovi stran~ kot 
eden najtrdnejsih in iskrenih prija~eljev .~ 
nasih najtezjih trenutkih. Driavt drUZI 
mnogo skupnega: pripadamo is~emu, me­
diteranskemu svetu, nasa usoda Je povez~­
na. Pripadamo sirsi skupn?sti. neuvr.scemh 
demokraticnih narodov. LJubJmo rrur. In­
ljubimo poezijo.« 

BOGDAN POGACNIK 
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